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Mokant karIŪnUS UŽSIenIo kalBŲ lka
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Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija

Anotacija. Straipsnyje gvildenama problema, susijusi su veiksniais, skatinančiais 
kariūnų daugiakalbystę mokantis universitetinėse studijose Generolo Jono Žemaičio Lietu-
vos karo akademijoje (toliau – LKA). Vienas iš pagrindinių veiksnių, skatinančių kariūnus 
mokytis užsienio kalbų, yra motyvacija, t. y. kodėl kariūnai renkasi vienas ar kitas užsienio 
kalbas, kas lemia jų pasirinkimą. Žinant pagrindinius veiksnius, skatinančius kariūnus ju-
dėti sėkmės link, galima sutelkti visas individo galias ir energiją pasiekti tikslą – II mokėji-
mo lygį pagal (STANAG 6001) NATO kalbų mokėjimo standartus. Straipsnyje pateikiamas 
tyrimas, kurio rezultatai parodė pagrindines priežastis, kodėl kariūnai mokosi užsienio kal-
bų ir kas juos motyvuoja jų mokytis. Taip pat labai svarbu parodyti, kaip kalbų mokymasis 
mokykloje koreliuoja su užsienio kalbos pasirinkimu LKA. Straipsnyje pateikiamos išvados, 
analizuojami ir apibendrinami tyrimo rezultatai, kurie gali būti naudingi tobulinant užsie-
nio kalbų mokymą(si), plečiant ir gilinant žinias apie mokymosi motyvaciją.

Pagrindiniai žodžiai: mokymosi motyvacija, užsienio kalbos mokymosi motyvacija, 
daugiakalbystė, mąstymas, psichinės savybės, kognityvinis procesas.

Įvadas. daugiakalbystę išsamiai tiria sociologai, psichologai, lingvistai, pe-
dagogai ir kitų sričių specialistai. Ši tema yra labai aktuali, nes Lietuvos krašto 
apsaugos sistemoje nėra tiriami veiksniai, lemiantys užsienio kalbų pasirinkimą ir 
motyvaciją mokytis vienų ar kitų kalbų. Taip pat nėra sukurta praktinė, teorinė ir 
tyrimais pagrįsta paradigma, kuri remtųsi naujausiais mokslo pasiekimais ir būtų 
sudaryta iš teorinio – praktinio modelio, padedančio spręsti intensyvų ir efekty-
vų daugiakalbystės mokymą(si) ir išmokimą. Lka Užsienio kalbų katedroje (to-
liau – Ukk) vyksta intensyvus moksliškai grindžiamas kariūnų užsienio kalbų 
mokymas ir atliekami tyrimai. Užsienio kalbų mokymas (didaktika) ir moksliniai 
tyrimai, remiantis psichologiniais (motyvacija, atmintis, emocijos, mąstymas ir kt.) 
arba psichoedukologiniais (pedagoginiais ir androgoginiais) pagrindais, yra jau 
seniai ir plačiai vykdomi Lietuvos (VU, VdU, ŠU, LEU, kTU ir kt.) mokslinin-
kų – prof. L. Jovaišos, prof. S. kregždės, prof. V. Šerno (glotoedukologijos, arba 
daugiakalbystės, Lietuvoje pradininkas), dr. d. Masaitienės (VdU), prof. M. Tere-
sevičienės (VdU), prof. R. Minkutės (kTU) ir daugelio kitų, apgynusių disertacijas 
ir dirbančių šioje srityje.
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Šio straipsnio tikslas yra išanalizuoti veiksnius, skatinančius daugiakalbystę 
mokant kariūnus užsienio kalbų, atlikti tyrimą, kuris padėtų nustatyti, kodėl kariū-
nai renkasi vienas ar kitas kalbas ir kas juos motyvuoja jas rinktis.

tyrimo uždaviniai:
l	išanalizuoti veiksnius, skatinančius kariūnus mokytis užsienio kalbų;
l	nustatyti, kas motyvuoja kariūnus rinktis vienas ar kitas kalbas Lka.

tyrimo problema ir aktualumas. Užsienio kalbų mokymosi motyvaciją 
lemia individo kalbų mokymosi patirtis, pasiekti rezultatai, sėkmė ir interesai. 
kiekvienas besimokantis asmuo turi savitą mokymosi procesą, individualią 
mokymosi istoriją, kalbos mokymosi biografiją ir patirtį (Fremdsprache deutsch. 
Motivation, 2002). Besimokantys individai, turintys asmeninę kalbų mokymosi 
patirtį, teigia, kad užsienio kalbų mokytis įdomu, naudinga, prasminga (Šernas, 
2006). kuo didesnė ši minėta patirtis, tuo lengviau mokytis kalbų. Formuojant 
mokymosi motyvaciją svarbi mokymosi objekto pritaikymo perspektyva – užsienio 
kalbos praktinis pritaikymas.

Lietuva yra NaTo ir Europos Sąjungos narė, todėl Lietuvoje užsienio kalbų 
mokymas(is) turi atitikti NaTo STaNaG 6001 (norminis dokumentas) ir ES „Eu-
ropass“ (Europos Sąjungos norminiai dokumentai) standartus.

Europos komisija 2008 m. rugsėjo 18 d. pasiūlė daugiakalbystę įtraukti į Eu-
ropos Sąjungos (ES) politikos, mokslo, kultūros ir ekonomikos sritis pagal priimtą 
komunikatą „daugiakalbystė – Europos turtas ir bendras rūpestis“. ES Taryba yra 
taip pat priėmė rezoliuciją dėl Europos daugiakalbystės strategijos, o Lietuvos Res-
publikos Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitetas ir Informacinės visuome-
nės plėtros komitetas ėmėsi iniciatyvos analizuoti daugiakalbystės plėtros klausimą 
šiuolaikinių technologijų sąlygomis ir pasiūlė Lietuvos aukštosiose mokyklose ska-
tinti daugiakalbystę pasinaudojant naujausiais glotoedukologijos pasiekimais.  

Problema. daugiakalbystė yra suprantama kaip sudėtingas vyksmas, kuris 
reikalauja daug lingvistinių, didaktinių ir psichologinių žinių apie kalbų forma-
vimąsi, kognityvinius jų konstravimosi procesus ir kitų psichinių savybių funkci-
onavimo svarbą. Todėl yra būtinybė šiame kontekste skatinti daugiakalbystę per 
autodidaktiką, metakognityvinį kariūno mąstymą, įtraukti kuo daugiau pojūčių ir 
ugdymo pagrindais sukurti teigiamas emocijas skatinančią aplinką, nes tik saugioje 
aplinkoje, kai nejaučiama grėsmė ir baimė, besimokantis individas gali būti moty-
vuotas sėkmingai mokytis ir išmokti daug kalbų.

tyrimų objektas – daugiakalbystės skatinimo veiksniai mokant kariūnus 
užsienio kalbų.

tyrimo metodai:
teoriniai: mokslinės pedagoginės-psichologinės, socialinės literatūros ana-

lizė.
empiriniai: anoniminė anketinė apklausa raštu, siekiant ištirti kariūnų kalbų 

pasirinkimą; mokslininkų darbų analizė; dokumentų analizė; interviu, pokalbis, sta-
tistinė duomenų analizė, anketa. anketinių duomenų analizei naudota SSPS progra-
ma (Statistical Package for the Social Sciences); tyrimo duomenys, kurie apdoroti 
taikant kiekybinės ir kokybinės analizės metodus; „Windows Microsoft Word“ ir 
„Windows Microsoft Excel“ programos tyrimo metu padėjo gauti duomenis, juos 
apdoroti, sisteminti ir grafiškai pavaizduoti.

1. Svarbiausi kariūnų kalbų pasirinkimo veiksniai mokantis lka

Yra daug veiksnių, kurie lemia kariūnų vienų ar kitų kalbų pasirinkimą mo-
kantis Lka. Vienas iš pagrindinių veiksnių – Lietuva yra NaTo ir Europos Sąjun-
gos narė, todėl Lietuvoje užsienio kalbų mokymas turi atitikti NaTo ir ES standar-
tus. kadangi anglų kalba yra pagrindinė NaTo kalba, krašto apsaugos sistemoje 
pagrindinis dėmesys skiriamas anglų kalbos mokymui(si). Vadinasi, anglų kalba 
yra tapusi pagrindine karininkų ir civilio personalo darbo kalba Lietuvos krašto 
apsaugos sistemoje, t. y. gynybos ir pasipriešinimo kalba.  

Nuo tinkamai taikomos kalbų mokymo(si) didaktikos priklauso efektyvus ir 
darnus Lietuvos krašto apsaugos sistemos funkcionavimas, veiksmingas įsipareigo-
jimų NaTo, ES ir kitiems partneriams vykdymas laiku.

anglų kalba yra tapusi darbo kalba ir be II kalbos mokėjimo lygio šiuolai-
kinis karininkas negali pilnavertiškai ir efektyviai atlikti savo kasdienių pareigų 
NaTo štabuose, logistikos, žvalgybos tarnybose ir kt. kadangi kaS dirba nauja 
karininkų karta, kuri natūraliai įvaldė anglų kalbą, jai jau nepakanka mokėti tik an-
glų kalbą, nes keičiasi geopolitinė situacija pasaulyje, iškilo naujos grėsmės (konf-
liktas Ukrainoje), išsiplėtė konfliktų geografija (Malis afrikoje). kaS karininkai 
vyksta dirbti instruktoriais, patarėjais ar vykdo kitas misijas ir todėl jiems iškilo 
būtinybė įvaldyti dar vieną užsienio kalbą, pavyzdžiui, rusų ar prancūzų. atitinka-
mai keičiasi ES kalbų mokėjimo ir mokymo(si) politika – vienas iš ES komisijos 
keliamų 2014–2020 metų tikslų, kad iki 2020 metų 80 % ES piliečių turi mokėti dvi 
užsienio kalbas.

Todėl reaguodama į būtinumą rengti visapusiškai išprususį karininką, mo-
kantį mažiausiai 2 užsienio kalbas, Ukk pertvarkė užsienio kalbų mokymo politiką 
ir nukreipė savo edukologinį potencialą į daugiakalbystės skatinimą, kaip svarbiau-
sią užsienio kalbą paliekant anglų kalbą, nes be II kalbos mokėjimo lygio pagal 
Ukk parengtą pasiekimų testą kariūnui negali būti suteiktas leitenanto laipsnis.

Siekdami II lygio, kariūnai privalo lavinti visų keturių komunikacinės veiklos 
rūšių įgūdžius, plėsti kasdienės ir profesinės veiklos sričių žodyną, gebėti atlikti 
vidutinio sudėtingumo tiek kalbos supratimo, tiek kūrybines kalbos užduotis (pa-
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gal tarptautinę klasifikaciją tai atitiktų „Intermediate“, pagal Bendruosius Europos 
kalbų metmenis B1–B2 arba SLP 2222 pagal Nd6001 lygį). Toks kalbos mokėjimo 
lygis turi atitikti kasdienius profesiniam kalbos vartojimui keliamus reikalavimus.

kariūnai, kurie bendrojo lavinimo mokykloje mokėsi anglų kalbos, po I kur-
so II semestro privalo pasiekti bazinį anglų kalbos lygį. Po II kurso IV semestro 
kariūnai privalo pasiekti II lygį, kuris yra privalomas pagal krašto apsaugos mi-
nistro 2010 m. spalio 1 d. Nr. V-1045 ir 2011 m. spalio 13 d. Nr. V-1159 įsakymus 
leitenanto laipsniui gauti.

Jei kariūnai nepasiekia II lygio, jiems suteikiamas Bazinis kalbos lygis ir 
tokiu būdu jie įgyja pagrindinių anglų kalbos žinių ir įgūdžių (pagal tarptautinę 
klasifikaciją tai atitiktų „Elemetary“, a1 pagal Bendruosius Europos kalbų me-
tmenis arba SLP (angl. Standardized Language Profile) 1111 pagal Nd6001 lygį), 
todėl turėdamas Bazinį (surinkęs nemažiau 65 % iš testo) lygį kariūnas gebės tik 
susikalbėti anglų kalba kalbančioje aplinkoje. Profesiniam vartojimui toks kalbos 
mokėjimo lygis yra nepakankamas, todėl jiems sudarytos galimybės mokytis anglų 
kalbos fakultatyvo forma ir toliau siekti numatyto II kalbos lygio. Baigęs anglų kal-
bos fakultatyvo modulį, jis pakartotinai gali laikyti PTk (kariūnų pasiekimų testą) 
ir tokiu būdu siekti II lygio pagal numatytą būrio vado, turinčio leitenanto laipsnį, 
kvalifikaciją.

kariūnams, nesimokiusiems anglų kalbos iki įstojimo į Lka, užtenka pagal 
PTk standartus pasiekti bazinį (surinkti nemažiau 65 % testo taškų) anglų kalbos 
lygį leitenanto laipsniui gauti. Jiems taip pat yra sudarytos galimybės tobulinti an-
glų kalbos žinias ir siekti bazinio anglų kalbos lygio fakultatyvo mokymo(si) forma.

Nuo 2015 m. Lka yra taikoma nauja griežta tvarka kontroliuojant kariūnų, 
siekiančių II lygio pagal krašto apsaugos ministro 2010 m. spalio 1 d. Nr. V-1045, 
2011 m. spalio 13 d. Nr. V-1159 įsakymus ir 2015 m. liepos 14 d. įsakymu Nr. V-696 
„dėl Užsienio kalbų mokymo poreikių nustatymo, atrankos į užsienio kalbų kursus, 
užsienio kalbų mokymo ir testavimo krašto apsaugos sistemoje tvarkos aprašo pa-
tvirtinimo“ patvirtintą aprašą, mokymosi procesą.

Pagal šį aprašą ir Lka studijų programas, kurios yra akredituotos Studijų 
kokybės vertinimo centro (SkVc), taip pat yra numatyta, kad po II kurso II anglų 
kalbos lygį pasiekę kariūnai renkasi antrą užsienio kalbą. Ukk kariūnai be anglų 
gali rinktis prancūzų, vokiečių ir rusų kalbas.  

2. Motyvacija yra pagrindinis veiksnys, skatinantis kariūnus mokytis 
kalbų

Užsienio kalbų mokymosi motyvacija yra pagrindinis veiksnys, skatinantis 
mokytis kalbų ir jų išmokti; be motyvacijos neįmanomas joks kognityvinis pro-
cesas, būtinas mąstyti, įsiminti, suvokti, susikaupti. Nustatyta, kad bendrojo inte-
lekto ir mokymosi motyvacijos koreliacija paprastai svyruoja apie 0,50. kai kurie 
kiti tyrimai parodė, jog koreliacija gaunama net iki 0,80. didelė koreliacija tarp 

mokymosi pasiekimų, motyvacijos ir kognityvinių gebėjimų dažnai laikoma vie-
nu iš reikšmingiausių tyrimo instrumento validumo argumentų. Šiuo pagrindu ga-
lima teigti, kad yra bendra mokslininkų nuomonė formuluojant tris pagrindinius 
motyvacijos veiksnius mokantis kalbų: žmogaus veiklos tikslingumą, pastangas ir 
kryptingumą siekiant užsibrėžtų tikslų (Rheinberg, 2000). Be abejonės, bet kurio 
besimokančio individo rezultatai bus žymiai geresni, jei jis be intelektinių gabu-
mų turės dar ir teigiamą nusistatymą mokytis. Pavyzdžiui, vienas žymiausių šios 
srities mokslininkų ir motyvacijos teorijos pradininkas R. c. Gardner motyvaciją 
apibūdina kaip pastangas, tikslo siekimą mokant kalbos ir tinkamą požiūrį į kalbos 
mokymąsi (Gardner, R. c. & W. Lambert, 1972).

Profesorius L. Jovaiša motyvaciją (lot. motus – proto veikimas, minties skry-
dis; pranc. motif – skatinamoji priežastis, veiksmo pagrindas) aiškina, kaip „psicho-
fiziologinį procesą, reguliuojantį asmenybės veiklą ir santykius su aplinka motyvų 
kaitos pagrindu“ (2007, p. 172). G. Butkienė ir a. kepalaitė (1996, p. 225) aiškina 
motyvaciją, kaip „veiksmų bei elgesio žadinimą ir skatinimą, vykstantį žmogaus 
psichikoje“; Gage ir Berliner (1994, p. 263) motyvaciją supranta per „poreikius, 
interesus, vertybes, pažiūras, siekius ir polinkius“; dörnyei (1998, p. 121) moty-
vacijoje įžvelgia „procesą, kurio metu atsiranda stipri jėga, skatinanti veiklą, kol 
nebus pasiektas užsibrėžtas tikslas, net ir atsiradus kitai jėgai, bandančiai nuslopinti 
pirmąją“, M. Williams ir R. L. Burden (1997) skirsto šiuos veiksnius į vidinius, su-
sijusius su kognityvinėmis, metakognityvinėmis, emocinėmis einančio mokslus ga-
liomis, ir išorinius, kurių reikėtų ieškoti besimokančio asmens socialinėje aplinkoje.

Socialinio konstruktyvizmo atstovai M. Williams ir R. L. Burden (1997) mo-
tyvaciją skirsto į vidinę, susijusią su kognityvinėmis, metakognityvinėmis, emoci-
nėmis einančio mokslus galiomis, ir išorinę, kuri išplaukia iš socialinės aplinkos. 
Šie motyvacijos veiksniai yra būdingi ir užsienio kalbos mokymosi motyvacijai, 
kurią tikslinga aptarti išsamiau.

Užsienio kalbų mokymosi motyvaciją lemia individo kalbų mokymosi pa-
tirtis, pasiekti rezultatai, sėkmė ir interesai (Fremdsprache deutsch. Motivation, 
2002). kiekvienas asmuo, kuris mokosi, turi savo išdirbtą mokymosi metodiką, in-
dividualią mokymosi patirtį, kalbos mokymosi evoliuciją. Tie, kurių užsienio kalbų 
mokymosi patirtis yra sėkminga, dažnai skatinami sėkmės yra motyvuoti iš vidaus. 
Tai dar paspartina mokymąsi ir padaro šį procesą prasmingą, įdomų ir turiningą. 
kuo didesnė sėkminga patirtis, tuo lengviau mokytis kalbų. Žinoma, besimokantis 
individas ne visada būna pats motyvuotas, tad jam padeda išorinės paskatos; jei lydi 
sėkmė, ilgainiui išorinė motyvacija perauga į vidinę, o tada mokymasis pavirsta 
džiaugsmu, kuris pagreitina kalbos išmokimą. Formuojant mokymosi motyvaci-
ją svarbi mokymosi objekto pritaikymo perspektyva yra užsienio kalbos praktinis 
pritaikymas, pavyzdžiui, kai kariūnai turi galimybes vykti į užsienio šalis pagal 
„Erasmus“ programą arba pagal karinių aukštųjų mokyklų bendradarbiavimo ir mo-
bilumo programas.

Siekiant išsiaiškinti, kodėl Lka kariūnai renkasi vienas ar kitas kalbas, kas 
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juos motyvuoja rinktis jas, buvo atliktas žvalgomasis tyrimas. Šiuo tikslu 2015 me-
tais panaudojant anoniminę anketą buvo apklausti 45 respondentai. apklausoje da-
lyvavo 62 Lka kariūnai. anketoje buvo pateikti tokie klausimai: „kodėl mokausi 
anglų kalbos?“, „kodėl mokausi rusų kalbos?“, „kodėl mokausi prancūzų kalbos?“ 
Leista pasirinkti vieną iš trijų atsakymų: „aš noriu“, „Reikalaujama“, „Neaišku. 
Gal prireiks“. Paskui buvo siūloma trumpai motyvuoti vieną ar kitą pasirinkimą. 
Mūsų atlikta apklausa parodė, jog žymi dauguma tų, kurie mokosi, – 35 asmenys, 
arba 78 %, mokėsi anglų kalbos todėl, kad norėjo. 9 (20 %) Lka kariūnai teigė, 
kad jie mokėsi anglų kalbos tik dėl to, kad iš jų reikalaujama. Vos 1 (2 %) Lka ka-
riūnų atsakė, jog „gal prireiks“. Vadinasi, galime teigti, kad dauguma Lka kariūnų 
supranta anglų kalbos mokymosi būtinumą ir jaučia vidinę motyvaciją. Tik 20 % 
kariūnų yra motyvuojami iš išorės ir atsakė, kad jiems tai gali būti svarbu ateityje, 
t. y. gal prireiks. Tai galime matyti iš 1 pav..

78% todėl, kad norėjo 

kodėl kariūnai mokosi anglų kalbos

20% todėl, kad reikalavo 2% gal prireiks 

78%

20%

2%

1 pav. kodėl kariūnai mokosi anglų kalbos

Tačiau daugelio tų pačių respondentų duomenys kardinaliai skyrėsi, kai jie 
buvo klausiami apie mokymosi motyvaciją kitų kalbų atžvilgiu. Iš anketinės ap-
klausos paaiškėjo, kad kitomis užsienio kalbomis (vokiečių ir prancūzų) jie mažiau 
domėjosi. Tačiau jų paaiškinimai priešiškumo joms neparodė. dauguma responden-
tų teigė, jog paprasčiausiai nematė prasmės jų mokytis ir apsikrauti nereikalinga 
informacija. Be to, dauguma apklaustųjų nematė praktinio būtinumo jų mokytis, 
nes, jų manymu, pakanka mokėti anglų arba rusų kalbą, kad būtų galima praktiškai 
realizuoti savo poreikius ir norus siekti karjeros krašto apsaugos sistemoje. kiti 
respondentai teigė, kad jų nenorą mokytis vokiečių ir prancūzų kalbų lėmė kurso 
apkrovimas nenaudingais dalykais, mažas, t. y. 3, kreditų skaičius, skirtas užsienio 

kalbų pratyboms ir tai, kad jie paprasčiausiai nespėja. dalis nenorinčių mokytis kal-
tino kurso perkrovimą gramatikos taisyklėmis, kurias „mokėsi tik todėl, kad reikėjo 
gauti geresnį pažymį ar stipendiją“. Labai įdomūs rezultatai buvo gauti apklausiant 
dėl rusų kalbos mokymosi. Rusų kalbos kaip antrosios užsienio kalbos mokymosi 
svarbą įvertino net 96 % respondentų. 51 % iš jų teigė, jog rusų kalbą svarbu mo-
kytis, nes ja kalbama priešiškai nusiteikusioje valstybėje, o 37 % atsakė, jog rusų 
kalba svarbi, nes Rusija yra didžioji mūsų kaimynė; 12 % atsakė, jog užtenka tik 
dviejų (anglų ir rusų) kalbų, kad užsienyje galima būtų apskritai susikalbėti. Tai 
galime matyti iš 2 pav.
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užtenka 2-jų kalbų

rusų k. yra svarbi, nes Rusija yra didžioji mūsų kaimynė
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2 pav. kodėl kariūnai rinkosi rusų kalbą

Labai įdomiai su Lka tyrimais siejasi Statistikos departamento duomenys. 
Pasak Statistikos departamento, 2010 metais Lietuvoje anglų kalbą mokančių gy-
ventojų dalis išaugo iki 30,4 % (16,9 % – 2001 m.), rusų kalbą moka 63 % gyvento-
jų, lenkų – 8,5 %, vokiečių – 8,3 %. kolegijų ir universitetų studentai taip pat daž-
niausiai renkasi mokytis anglų kalbą. asmenys, besimokantys anglų kalbos, sudaro 
30,6 %, vokiečių – 4 %, rusų – 2,4 %, prancūzų – 1,6 %. III kurse paprastai kariūnai 
renkasi rusų kalbą, nes po IV semestro jie turi būti pasiekę II anglų kalbos lygį pagal 
PTk. Todėl turėdami galimybę rinktis, dauguma renkasi rusų kalbą (83 %). Vokiečių  
(7 %) ir prancūzų (4 %) kalbų mokosi mažiausiai. anglų kalbą dažniausiai priversti 
mokytis tik tie, kurie nepasiekė II PTk lygio (3 pav.).
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Pasak Eurobarometro, 28 proc. lietuvių mano, kad vokiečių kalba būtų nau-
dinga kaip viena iš dviejų užsienio kalbų. Tačiau praktika rodo, kad vokiečių kalba 
pamažu nyksta iš mokyklų. 2010–2011 mokslo metais ši kalba kauno mokyklose 
beveik nemokyta. Tai keista, nes Vokietija yra ekonomiškai stipriausia šalis Eu-
ropoje. Tik pastaraisiais metais pamažu Lietuvos gyventojai vėl pradėjo mokytis 
vokiečių kalbos komerciniuose kursuose, nes atsivėrė Vokietijos darbo rinka. Lka 
keletą metų vokiečių kalbos niekas nesirinko. Tik 2015 m. Lka 6 kariūnai pasirin-
ko vokiečių kalbą ir tik dėl to, kad jos mokėsi mokykloje.

Vadinasi, be motyvacijos, kognityvinių, lingvistinių, didaktinių ir psicholo-
ginių veiksnių, egzistuoja, visų pirma, kalbų pasirinkimo problema, apsunkinanti 
daugiakalbystės skatinimą Lietuvoje. Pavyzdžiui, nors Lietuvoje vis didėja skan-
dinavų, italų, ispanų, turkų ir Rytų (japonų ir kinų) kalbų poveikis, anglų kalba iš-
lieka dominuojanti. apie 90 % moksleivių mokosi anglų kalbos, o pirmose klasėse 
daug kur net iki 99 %. kaip rodo ES statistika, Lietuvos gyventojai daugiausiai iš 
visų Europos šalių renkasi anglų kalbą. Beveik 90 % visų gyventojų mano, kad an-
glų kalba – ekonominiais, politiniais, moksliniais aspektais naudingiausia užsienio 
kalba globaliame pasaulyje. Visų kariūnų nuomone, kalbos mokėjimas yra būtinas, 
nes Lietuva yra Europos Sąjungos ir NaTo narė, Lka yra puikios galimybės stu-
dijuoti užsienyje, yra taip pat puikios galimybės gauti gerai apmokamą darbą ne 
tik Lietuvoje, bet ir užsienyje. akivaizdu, kad poreikis ir noras kyla iš praktinio 
būtinumo.

Todėl norėdama išsiaiškinti, kaip besimokančių Lka kariūnų kalbų pasirin-
kimą lemia kalbų mokymasis mokykloje, Ukk atliko tyrimą ir nustatė, kaip kore-
liuoja kalbų pasirinkimas Lka ir mokymasis mokykloje.

Gauti rezultatai parodė, kad mokymąsis mokykloje ir Lka tiesiogiai ko-
reliuoja. Užsienių kalbų tolesnį mokymosi pasirinkimą Lka lemia tos užsienio 
kalbos, kurių kariūnas mokėsi mokykloje. Iš pateiktų įstojusiųjų į Lka duomenų 

galime matyti, kad jie mažai kuo skiriasi nuo Statistikos departamento duomenų 
(4 ir 5 pav.). Vadinasi, dauguma kariūnų, įstojusių į Lka, toliau tęsia anglų kal-
bos mokymąsi po mokyklos baigimo. Mažai kas iš kariūnų renkasi tas kalbas, 
kurių nesimokė mokykloje (3 pav.). Statistikos departamento duomenimis, bent 
vienos užsienio kalbos mokosi 92 % bendrojo lavinimo mokyklų mokinių, o įsto-
jusiųjų į Lka – 98 %. Iš besimokančiųjų anglų kalbos – mokėsi 87 % mokinių, 
o Lka – 97 %; rusų kalbos – nuo 39 iki 41 %, o Lka – 3 % (5 pav.). Vokiečių 
kalbos besimokančių asmenų sumažėjo nuo 17 % iki 9 %, o Lka – pastaruoju 
metu nėra tokių stojančiųjų. Prancūzų kalbą renkasi 2 % kariūnų, kai mokykloje 
net 5 % (žr. 4 pav. ir 5 pav.).
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dauguma bendrojo lavinimo mokyklų mokinių (96–97 %) anglų kalbą ren-
kasi kaip pirmąją užsienio kalbą ir atitinkamai Lka kariūnai. Rusų kalbą kaip an-
trąją užsienio kalbą renkasi 81 % mokinių ir 83 % Lka kariūnų (7 pav.).
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Bendrojo lavinimo mokyklų I ir II užsienio kalbų pasiskirstymas yra atitin-
kamai 96 % ir 81 % (7 pav.).
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7 pav. I ir II užsienio kalbų pasiskirstymas įstojus į Lka

apibendrindami tyrimų rezultatus, galime teigti, jog Lietuvoje besimokančių 
asmenų užsienio kalbų bendrojo lavinimo mokyklose ir Lka pasirinkimas tiesio-
giai koreliuoja. Lka kariūnai dažniausiai renkasi tas užsienio kalbas, kurių jie mo-
kėsi mokykloje. Vos keli kariūnai (1 %) mokykloje kaip pirmąją užsienio kalbą mo-
kėsi rusų ar vokiečių kalbą, o Lka pasirinko tik anglų. kito pasirinkimo net nėra. 
Pagal krašto apsaugos ministro įsakymą (2015 m. liepos 14 d.), paremtą NaTo 
standartais, kariūnas privalo pasiekti anglų kalbos antrąjį mokėjimo lygį.   

atlikto tyrimo rezultatai ir jų lyginamoji analizė pagal Eurobarometro statisti-
ką parodė, jog absoliuti dauguma besimokančių asmenų užsienio kalbų mokosi pla-
ningai ir nepertraukiamai, t. y. mokosi visą gyvenimą. Todėl statistinė dauguma res-
pondentų supranta ir pabrėžia užsienio kalbų svarbą gyvenime ir siekiant karjeros.

Užsienio kalbos žinios praplečia karininko profesinio bendravimo galimy-
bes, padeda siekti aukštesnio socialinio statuso, kelti kvalifikaciją, tobulėti, pasi-
ruošti savarankiškam gyvenimui po tarnybos, kūrybinei visuomeninei veiklai.

Išvados

l Mokydama kariūnus, Lka Ukk operatyviai reaguoja į naujus iššūkius, 
vykstančius globalizacijos sąlygomis naujos kalbų mokymo paradigmos virsme, ir 
sėkmingai sprendžia daugiakalbystės skatinimo problemas.

l  Ukk turi savo adaptyvų ir efektyvų inovatyvų požiūrį į užsienio kalbų 
mokymo ir išmokimo metodologiją, kurį aprobuoja dalyvaudama tarptautinėse 
NaTo ir ES konferencijose ir seminaruose, leisdama mokomąsias knygas, recen-
zuojamas Lietuvos ir užsienio šalių kalbų specialistų ir ekspertų.

l Ukk supranta daugiakalbystę kaip sudėtingą vyksmą, kuris reikalauja 
daug lingvistinių, didaktinių ir psichologinių žinių apie kalbų formavimąsi, kogni-
tyvinius jų konstravimosi procesus ir kitų psichinių savybių funkcionavimo svarbą.

l kariūnų užsienio kalbų mokymosi motyvaciją skatina poreikio svarba, 
motyvų įvairovė ir reikšmingumas asmeniniame individo gyvenime, jį supanti 
aplinka, mokymosi galimybės.

l Formuojant mokymosi motyvaciją svarbi mokymosi objekto pritaikymo 
perspektyva – užsienio kalbos praktinis pritaikymas, pavyzdžiui, kai kariūnai turi 
galimybes vykti į užsienio šalis pagal „Erasmus“ programą arba pagal karinių aukš-
tųjų mokyklų bendradarbiavimo ir mobilumo programas.

l Nuo tinkamai taikomos kalbų mokymo(si) didaktikos priklauso efektyvus 
ir darnus Lietuvos krašto apsaugos sistemos funkcionavimas, veiksmingas įsiparei-
gojimų NaTo, ES ir kitiems partneriams vykdymas laiku.

l  anglų kalba tapo darbo kalba ir be II kalbos mokėjimo lygio šiuolaikinis 
karininkas negali pilnavertiškai ir efektyviai atlikti savo kasdienių pareigų NaTo 
štabuose, logistikos, žvalgybos tarnybose ir kitur.  

l  Pagrindiniai veiksniai, lemiantys kariūno užsienio kalbų pasirinkimą, yra 
jo kalbinė patirtis, karjeros perspektyvos ir pastangos (vidiniai bei išoriniai moty-
vai), kurių gali prireikti mokantis užsienio kalbų.
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Foreign language learning motivation is an important factor influencing the choice of 
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learning is as an object of the learning process in connection with aims, interests and 
causes – stimuli, which are called learning motives. The article deals with the problems that 
the detection of which will help to reveal the motives and factors influencing the reasons 
why cadets choose one or another language. 
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languages. according to the research completed at the academy, the majority of cadets as 
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this language belongs to the most important languages of NaTo and EU. It is mandatory for 
all MaL cadets, especially if they want to be commissioned, to obtain level 2 according to 
NaTo Stanag 6001 requirements. That is why, according to the survey questionnaire, most 
of the cadets believe that this language will help them climb the career ladder. 

The second most significant language was confirmed as Russian. 51% of cadets treat 
it as the enemy’s language, 37% think that it is essential in their lives because it is the 
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PrancŪZŲ kalBoS MokyMo(SI) MetodaI:
karIaI, MUItInInkaI, PrancŪZŲ  

kalBoS StUdentaI

dr. Miroslav Stasilo
Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija 

Vilniaus universitetas

Anotacija. Poreikis orientuotis į visuminį mokymąsi (intelektinių, socialinių ir emo-
cinių aspektų vystymasis mokymo procese) akcentuotas jau praėjusio amžiaus antrojoje 
pusėje. Šiuolaikiniai tyrimai pateikė dar daugiau visuminio mokymosi svarbos argumentų 
(Gardner H., Hatch T., Laird D., Terenzini P. Šiuolaikinio Lietuvos Respublikos švietimo pa-
grindinės tendencijos susijusios su mokymo(si) visą gyvenimą politikos įgyvendinimu). Tai 
padidino užsienio kalbų populiarumą, kuris nusileidžia tik informacinių bei komunikacinių 
technologijų plėtrai. Tai atsispindi pagrindinėse švietimo formose (formalusis ir neformalu-
sis mokymas), kurios nulemia užsienio kalbų mokymo(si) tikslus, uždavinius, siekinius, na-
grinėjamas temas, metodus. Suaugusiųjų švietėjo (andragogo) darbas nukreiptas į ugdymo 
procesą, daugiausia dėmesio skiriant atitinkamų kalbos įgūdžių, pozityvaus besimokančio 
asmens mąstymo formavimuisi, kūrybingos ir darbingos atmosferos kūrimui ir komunika-
cinių gebėjimų plėtrai. Kiekviena edukacinė situacija yra daugialypė ir kompleksiška, ypač 
mokant profesinės prancūzų kalbos karius ar muitininkus. Muitinės mokymo centras naudo-
ja kombinuotąjį metodą, jungiantį tradicinius ir naujoviškus mokymo stilius. Generolo Jono 
Žemaičio Lietuvos karo akademija, kuri nenaudoja šio metodo mokant prancūzų kalbos, 
turi mokomosios medžiagos, tokios kaip vadovėliai karine tematika. Tokia medžiaga prisi-
deda prie mokymo proceso efektyvumo gerinimo. Vilniaus universitetas remiasi tradiciniais 
metodais siekdamas paruošti būsimus lingvistus arba prancūzų kalbos mokytojus. Forma-
laus ir neformalaus ugdymo tikslai yra panašūs – padėti besimokančiam asmeniui pasinau-
doti sparčiai besivystančios informacinių technologijų visuomenės galimybėmis, priimant 
modernaus pasaulio iššūkius: globalizacija, kompiuterizacija, ekonominiai ir socialiniai 
pokyčiai, visuomenės diferenciacija ir hierarchizacija.

Pagrindiniai žodžiai: formalusis ir neformalusis mokymas, užsienio kalbų mokymo(si) 
metodai, Lietuvos karo akademija, Muitinės mokymo centras, Vilniaus universitetas.
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